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The objective of this research is to study the attitudes of Sthirakoses, as representer of the 

society and culture in another culture's literature, in his translations of The Book of the Thousand 

Nights and a Night and The Ten Wazirs; or the History of King Azadbakht and His Son by Sir 

Richard F. Burton; The Thousand and One Days and Persian Tales by Justin Huntly McCarthy; and 

The Pacha of Many Tales by Captain Federick Marryat.

While the stories of these Arabian tales were based on folktales that had been told in Arab 

from the pre-lslamic period until the Islamic one, their tale-within-a tale structure derived from Indian 

tales. True to their nature as tales, they do not always give "correct" representations of Islamic 

culture, which might explain their unpopularity in Arab literary circles. However, in the West and also 

in Thailand, the translated versions of these tales have been warmly welcome.

For these outsider Thai and English representers of the Arab culture in these Arabian tales, 

some knowledge and understanding of Arab culture were required, as they tried to make these 

works suit the palates of the audiences of their own societies and cultures. Hence, the differences in 

the English and Sathirakoses's Thai versions of the tales. Sathirakoses saw the importance of 

understanding a culture different from one own's and to achieve this end, he tried to represent his 

knowledge and understanding of Arab culture with a balanced literary craftsmanship.
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กิตติกรรมประกาศ

บิลม ิลลาห ์ฮ ิรเราะห ์มาน นิรร่อรีม 

ด ้วยพระนามของอัลลอฮ์ผ ู้ทรงกรุณาปรานี ผู้ทรงเมตตาเสมอ

วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีสำเร็จลุล่วงเป็นอย่างดี เน่ืองจากได้รับความกรุณาจากผู้มีพระคุณหลายท่าน ท่ีให้ความ 
ช่วยเหลือผู้วิจัยในทุกๆ  ด้าน ผู้วิจัยขอขอบคุณ รศ. ดร. อนงค์นาฏ เคกิงวิทย์ซ่ึงท่านได้ให้คำแนะนำ การสนับสนุนข้อ 
มูล และช่วยตรวจทานต้นฉบับวิทยานิพนธ์มาโดยตลอด ผู้วิจัยขอขอบคุณ ศ. ดร. กุสุมา รักษมณี อาจารย์ท่ี!]รกษา 
ร่วม ท่านได้ช้ีแนะ ให้ข้อมูล และแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ  ด้วยความเอาใจใล่เป็นอย่างดี ผู้วิจัยขอขอบคุณอาจารย์ท่ี 
ปรึกษาท้ังสองท่านในความเมตตาปรานีและความปรารถนาดีท่ีท่านมีให้ตลอดมา ท่านท้ังสองได้สละเวลาจากภาร 
กิจทั้งหลาย ให้ผู้วิจัยได้มีโอกาสสอบถามความคิดเห็น ข้อแนะนำ และคำติชมในการจัดทำวิทยานิพนธ์

ผู้ว ิจ ัยขอขอบคุณ รศ. ดร. ตรีศิลป๋ บุญขจร หัวหน้าภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ ที่ได้ให้ข้อคิดเห็นและคำ 

แนะนำที่มีประโยชน์อย่างยิ่งในการแก้ไขปรับปรุงวิทยานิพนธ์ให้สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น รวมทั้ง อาจารย ์ส ุร ัยยา สุไลมาน 

ท่านได้ให้ความช่วยเหลือและข้อคิดเห็นต่างๆ ในการเรียบเรียงเนื้อหาวิทยานิพนธ์ ผ ู้ว ิจ ัยขอขอบคุณคณาจารย์ภาค 

ว ิชาวรรณคด ีเปร ียบเท ียบท ุกท ่าน อ ีกท ั้งคณาจารย ์คณะอ ักษรศาสตร ัท ุกท ่าน ท ี่ได ้ประสิทธิประสาทความรู้ทาง 

ด้านวรรณคดีเปรียบเทียบและอื่นๆ ตลอดระยะเวลาการคิกษาทั้งในระดับปริญญาตรีและปริญญาโท อนึ่งผู้วิจ ัยขอ 

ขอบคุณอาจารย์จรัญ มะล ูล ืม คุณอัชอารี สืบสุข และอาจารย์อ ัชอารีย ์ เรืองปราชย์ ที่ได้ไห้คำแนะนำและข้อคิดเห็น 

ต่างๆ เก ี่ยวก ับด ้านศาสนาอิสลามและภาษาอาหรับ

ผู้ว ิจ ัยขอขอบคุณเจ้าหน ้าท ี่ห ้องสม ุดพระยาอน ุมานราชธน หอสมุดแห่งชาติ และเจ้าหน้าท ี่สถาบันวิทย 

บริการ เจ ้าหน ้าท ี่ห ้องสมุดคณะอักษรศาสตร์ จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาลัย ที่ได้ช่วยอำนวยความสะดวกในการค้นคว้า 

ข้อมูลต่างๆ

ผู้วิจัยขอขอบคุณ คุณสนธยา ลือประไพ และคุณสุวรรณา ทารุณ หัวหน้างานของผู้วิจัย รวมไปถึงเพ่ือน 

ร่วมงานทุกท่านที่สำนักงบประมาณและสำนักงานพลังงานปรมาณูเพื่อสันติ ที่ได้ให้กำลังใจผู้วิจัยมาโดยตลอด ผู้ 

วิจัยขอขอบคุณเพื่อนๆ ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบทุกท่านท่ีได้ให้คำแนะนำ ข้อคิดเห็น กำลังใจ และความช่วย 

เหลือต่างๆ ในการจัดทำวิทยานิพนธ์ เพ่ือน  ๆ MPA NIDA รุ่น 39 ที่ให้กำลังใจเสมอมา นอก1จากน้ีน้ํา'ไจอันประเสริฐ 

กำลังใจที่มีมาอย่างต่อเนื่อง รวมไปถึงความปรารถนาดีต่างๆ ที่มีให้จากเพื่อนเก่าสมัยปรีญญาตรีทุกท่าน เป็นสิ่งที่ผู้ 

วิจัย1ซาบชี้งเป็นอย่างมาก และรวมไปถึงกำลังใจจากพี่น้องชมรมมุสลิมทุกท่าน โดยเฉพาะคุณสุรัยยา ท่ีคอยให้คำ 

ปรึกษาทุกด้านและทุกเมื่อ ผู้วิจัยขอขอบคุณทุกๆ คนในครอบครัวของผู้วิจัย รวมไปถึงญาติสนิททุกท่านของผู้วิจัย 

และคุณยายสุนิย์ เช็นเสถียรด้วย ที่คอยสนับสนุนการทำวิทยานิพนธ์มาโดยตลอด ทั้งในด้านกำลังกาย กำลังใจ และ 

ทุนทรัพย์นอกจากนี้ผู้วิจัยขอขอบคุณ คุณอัชอารี สืบสุข ที่อยู่เคียงข้างผู้วิจัยเสมอ

ค ำ ข อ บ คุณส ุด ท ้า ย แ ล ะ ส ำ ค ัญ ท ี่ส ุด  ผ ู้ว ิจ ัย ข อ ซ ูโ ก ร  (ข อ บ คุณ) ต ่อ เอ ก อ ง ค ์1อ ัล ล อ ฮ ์ (ซ ุบ ฮ า ฯ )  ท ี่ท ำ ใ ห ้ว ิท ย า  

น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้ส ำ เ ร ็จ ล ง ไ ด ้ด ้ว ย พ ร ะ ป ร ะ ส ง ค ์ข อ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ข อ พ ร ะ อ ง ค ์ท ร ง โ ป ร ด ต อ บ แ ท น ค ว า ม ด ีข อ ง ท ุก ท ่า น ท ี่ม ีล ่ว น ช ่ว ย  

เห ล ือ ต ล อ ด จ น เป ็น ก ำ ล ัง ใ จ ให้ก ับ ข ้า พ ร ะ อ ง ค ์ ห า ก ม ีฃ ้อ ผ ิด พ ล า ด ป ร ะ ก า ร ใ ด  ข ้า พ ร ะ อ ง ค ์ข อ น ้อ ม ร ับ แ ต ่เพ ีย ง ผ ู้เ ด ีย ว  แต ่ 

ห า ก ว ่า ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้ม ีคุณค ว า ม ด ีป ร ะ ก า ร ใดท ี่จ ะ ท ำ ใ ห ้พ ร ะ อ ง ค ์ต อ บ ร ับ ค ำ ว ิง ว อ น ข อ ง ข ้า พ ร ะ อ ง ค ์แ ล ้ว  ข อ  

พ ร ะ อ ง ค ไ ด ้ท ร ง โ ป ร ด ป ร ะ ท า น อ ภ ัย โ ท ษ ใ ห ้แ ก ่ข ้า พ ร ะ อ ง ค ์แ ล ะ  พ ่อ แ ม ่ ค ร อ บ ค ร ัว  ญ า ต ิม ิต ร ข อ ง ข ้า พ ร ะ อ ง ค ์ แ ล ะ ข อ  
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